
   

GB	P1.	TRIGGER
	 P2.	ACCELERATION BUTTON
	 P3.	DRUM
	 P4.	JAM-CLEARING DOOR
	 P5.	HANDLE  

F	P1.	DÉTENTE
	 P2.	BOUTON ACCÉLÉRATEUR
	 P3.	TAMBOUR
 	 P4.	PORTE D’ACCÈS
	 P5.	CROSSE

D	P1.	ABZUG
	 P2.	SCHNELLFEUER-KNOPF		
	 P3.	TROMMELMAGAZIN 
	 P4.	KLAPPEN ZUM 		
		  BESEITIGEN VON 		
		  LADEHEMMUNGEN
	 P5.	GRIFF

E	P1.	GATILLO
	 P2.	BOTÓN DE ACELERACIÓN
	 P3.	TAMBOR
	 P4 	TAPA PARA SOLUCIONAR 		
		  ATASCOS
	 P5.	MANIVELA 

P	P1.	GATILHO
	 P2.	BOTÃO TURBO
	 P3.	TAMBOR
	 P4.	PORTA DE ACESSO
	 P5.	MANÍPULO

I	P1.	GRILLETTO
	 P2.	PULSANTE DI 		
		  ACCELERAZIONE
	 P3.	TAMBURO 
	 P3.	SPORTELLO SBLOCCA 		
		  INCEPPAMENTO
	 P5.	CARRELLO

NL	P1.	TREKKER
	 P2.	ACCELERATIEKNOP
	 P3.	CILINDER
	 P4	 TOEGANGSKLEPJE
	 P5.	HANDVAT

S	P1.	AVTRYCKARE
	 P2.	ACCELERATIONSKNAPP
	 P3.	TRUMMA 
	 P4.	LUCKOR FÖR ATT TA BORT 	
		  PILAR SOM FASTNAT
	 P5.	HANDTAG

DK	P1.	AFTRÆKKER
	 P2.	ACCELERATIONSKNAP
	 P3.	TROMLE
	 P4.	DÆKSLER TIL FJERNELSE AF 	
		  FASTSIDDENDE PILE
	 P5.	HÅNDTAG

N	P1.	AVTREKKER
	 P2.	AKSELERASJONSKNAPP
	 P3.	TROMMEL 
	 P4.	 BLOKKERINGSFRIGJØRINGSLUKE
	 P5.	HÅNDTAK

FIN	P1.	LIIPAISIN
	 P2.	KIIHDYTYSPAINIKE
	 P3.	RUMPULIPAS
	 P4.	TUKOKSENAVAUSLUUKU
	 P5.	KAHVA

GR	P1.	ΣΚΑΝΔΑΛΗ
	 P2.	ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΤΑΧΥΝΣΗΣ 
	 P3.	ΓΕΜΙΣΤΗΡΑΣ 
	 P4.	ΠΟΡΤΕΣ ΠΟΥ 		
		  ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΟΥΝ
	 P5.	ΛΑΒΗ

PL	P1.	SPUST
	 P2.	PRZYCISK PRZYSPIESZENIA
	 P3.	MAGAZYNEK 
	 P4.	DRZWICZKI DOSTĘPU
	 P5.	UCHWYT

H	P1.	RAVASZ
	 P2.	GYORSTÜZELŐ GOMB
	 P3.	DOBTÁR
	 P4.	BESZORULT LÖVEDÉK 		
		  ELTÁVOLÍTÁSÁRA  
		  SZOLGÁLÓ AJTÓK
	 P5.	FOGANTYÚ

TR	P1.	TETİK
	 P2.	HIZLANDIRMA DÜĞMESİ 
	 P3.	ŞARJÖR 
	 P4.	SIKIŞIKLIK GİDERME 		
		  KAPAKLARI
	 P5.	KURMA KOLU

CZ	P1.	SPOUŠŤ
	 P2.	TLAČÍTKO ZRYCHLENÍ		
	 P3.	BUBÍNEK
	 P4.	OTVOR K UVOLNĚNÍ 		
		  ZASEKNUTÉ MUNICE
	 P5.	RUKOJEŤ

SK	P1.	SPÚŠŤ 
	 P2.	TLAČIDLO PRE ZRÝCHLENIE
	 P3.	BUBON
	 P4.	DVIERKA NA UVOĽNENIE 		
		  ZASEKNUTÝCH NÁBOJOV
	 P5.	RUKOVÄŤ

RO	P1.	TRĂGACI
	 P2.	BUTON ACCELERARE
	 P3.	CILINDRU
	 P4.	CLAPETĂ DEBLOCARE
	 P5.	MÂNER

RU	P1.	СПУСКОВОЙ КРЮЧОК
	 P2.	КНОПКА УСКОРИТЕЛЯ
	 P3.	БАРАБАН 
	 P4.	ОТСЕК ДЛЯ ЗАСТРЯВШИХ 	
		  СТРЕЛ
	 P5.	РУЧКА

BG	P1.	СПУСЪК
	 P2.	БУТОН ЗА УСКОРЕНИЕ
	 P3.	БАРАБАН 
	 P4.	ВРАТИЧКА ЗА 		
		  ОТСТРАНЯВАНЕ НА 		
		  ЗАСЕДНАЛИ СТРЕЛИ
	 P5.	ДРЪЖКА  

HR	P1.	OKIDAČ
	 P2.	GUMB UBRZANJA
	 P3.	BUBANJ
	 P4.	POKLOPAC ZA UKLANJANJE 	
		  ZAGLAVLJENE MUNICIJE
	 P5.	DRŽAK

LT	P1.	GAIDUKAS
	 P2.	GREITINIMO MYGTUKAS
	 P3.	BŪGNAS 
	 P4.	STRIGČIŲ ŠALINIMO 	
		  DURELĖS
	 P5.	RANKENĖLĖ

SLO	P1.	SPROŽILEC
	 P2.	GUMB ZA POSPEŠITEV
	 P3.	BOBEN
	 P4.	VRATCA ZA 	
		  ODPRAVLJANJE 	
		  ZAMAŠITVE
	 P5.	ROČAJ

UKR	P1.	КУРОК
	 P2.	КНОПКА ПРИСКОРЕННЯ
	 P3.	МАГАЗИН
	 P4.	ОЧИСНИЙ ОТВІР
	 P5.	ДЕРЖАК

P1. الزناد 
	AR

P1. زر السرعة 	
P3. الأسطوانة  	

P4. أبواب إزالة الأسهم     	 	
      المحشورة

P5. المقبض 	

US 6083127

P1

P5

P2

P3

P4

P4

GB	Open door and remove jammed darts. Close door.
	 NOTE: Jam-clearing door must be fully closed for blaster to fire.
F	Ouvre le compartiment et retire les fléchettes coincées. Ferme le 	
	 compartiment. 
	 REMARQUE : La porte d’accès doit être complètement fermée pour que 	
	 le foudroyeur fonctionne.
D	Die Klappe öffnen, um eingeklemmte Darts zu entfernen. Die Klappe schließen. 
	 HINWEIS: Die Klappe zum Beseitigen von Ladehemmungen muss 	
	 vollständig geschlossen sein, damit der Blaster schießen kann.
E	Abre la tapa y retira los dardos atascados. Cierra la tapa. NOTA: La tapa 	
	 para solucionar atascos debe estar completamente cerrada para que el 	
	 lanzador funcione.
D	Abre a porta e retira os dardos encravados. Fecha a porta. 
	 NOTA: A porta de acesso deve estar totalmente fechada para o lançador disparar.
I	Apri lo sportello ed estrai tutti i dardi inceppati. Chiudi lo sportello. 
	 ATTENZIONE! Lo sportello sblocca-inceppamento deve essere 		
	 completamente chiuso perché il blaster spari.
NL	Open het klepje en verwijder vastgelopen darts. Sluit het klepje. 	
	 OPMERKING: De Blaster vuurt alleen als het toegangsklepje geheel 	
	 gesloten is.
S	Öppna luckan och ta bort pilar som fastnat. Stäng luckan. 
	 OBS! Luckan för att ta bort pilar som fastnat måste vara helt stängd för 	
	 att blastern ska avfyras.
DK	Åbn lågen, og fjern fastsiddende pile. Luk lågen. 
	 BEMÆRK: Lågen til fjernelse af fastklemte pile skal være helt lukket, for 	
	 at blasteren kan skyde.
N	Åpne døren og fjern piler som sitter fast. Lukk luken.
	 MERK: Blokkeringsfrigjøringsluken må være helt lukket for at 		
	 blasteren skal kunne avfyres.
FIN	Avaa luukku ja poista juuttuneet nuolet. Sulje luukku. 
	 HUOMAUTUS: Tukoksenavausluukun tulee olla täysin kiinni, jotta voit 	
	 ampua blasterilla.
GR	Ανοίξτε την πόρτα και απομακρύνετε τυχόν μπλοκαρισμένα βελάκια. 	
	 Κλείστε την πόρτα. 
	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η Πόρτα που ξεμπλοκάρει πρέπει να είναι εντελώς κλειστή για 	
	 να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής.

PL	Otwórz klapkę i wyjmij zablokowane strzałki. Zamknij klapkę. 
	 UWAGA: Klapka do odblokowywania musi być całkowicie zamknięta, by 	
	 wyrzutnia mogła strzelać.
H	Nyisd ki az ajtót, és vedd ki az elakadt lövedékeket. Csukd be az ajtót. 	
	 MEGJEGYZÉS: Ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen, a beszorult lövedékek 	
	 eltávolítására szolgáló ajtót teljesen be kell csukni.
TR	Kapağı açın ve sıkışan dartları çıkarın. Kapağı kapatın. 
	 NOT: Dart tabancasıyla atış yapmak için sıkışıklık giderme kapağının tam 	
	 kapalı olması gerekir.
CZ	Otevřete dvířka a vyjměte zaseknuté šipky. Zavřete dvířka. 
	 POZNÁMKA: Aby blaster vystřelil, musí být otvor k uvolnění zaseknuté 	
	 munice zcela zavřený.
SK	Otvorte dvierka a odoberte zaseknuté šípky. Dvierka uzatvorte. 	
	 POZNÁMKA: Dvierka na uvoľnenie zaseknutých nábojov musia byť úplne 	
	 zatvorené, aby pištoľ vystrelila.
RO	Deschide clapeta și scoate proiectilele blocate. Închide clapeta.  
	 NOTĂ: Clapeta antiblocare trebuie să fie complet închisă pentru a putea 	
	 trage cu blasterul.
RU	Откройте отсек и извлеките застрявшие стрелы. Закройте отсек. 	
	 ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы бластер стрелял, отсек для застрявших стрел 	
	 должен быть плотно закрыт.
BG	Отворете вратата и махнете заседналите стрели. Затворете вратичката. 	
	 ЗАБЕЛЕЖКА: Вратичката за отстраняване на заседнали стрели трябва да 	
	 е  напълно затворена, за да стреля бластерът.
HR	Otvorite poklopac i izvadite zaglavljene strelice. Zatvorite poklopac. 	
	 NAPOMENA: Da bi ispaljivač radio, poklopac za uklanjanje zaglavljene 	
	 municije mora biti zatvoren.
LT	Atidarykite dureles ir išimkite visas įstrigusias strėlytes. Uždarykite dureles. 	
	 PASTABA. Strigčių šalinimo durelės turi būti visiškai uždarytos, kad šautuvas 	
	 galėtų iššauti.
SLO	Odpri vratca in odstrani puščice, ki so se zataknile. Zapri vratca. 
	 OPOMBA: Vratca za odpravljanje zamašitve morajo biti povsem zaprta, da bo 	
	 izstreljevalec deloval.
UKR	Відкрийте отвір і вийміть стріли, що застрягли. Зачиніть отвір. 
	 ПРИМІТКА. Щоб стріляти бластером, очисний отвір має бути повністю 	
	 зачиненим.

افتح الباب وأخرج أي طلقات محشورة. أغلق الباب.
 AR

	 ملاحظة: يجب إغلاق باب إخراج الطلقات المحشورة بالكامل كي يقوم القاذف  بالإطلاق.
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GB	 JAM-CLEARING DOOR
F	 PORTE D’ACCÈS
D	 KLAPPEN ZUM BESEITIGEN VON 		
	 LADEHEMMUNGEN
E	 TAPA PARA SOLUCIONAR ATASCOS
P	 PORTA DE ACESSO
I	 SPORTELLI SBLOCCA INCEPPAMENTO
NL	 TOEGANGSKLEPJE

S	 LUCKOR FÖR ATT TA BORT PILAR SOM FASTNAT
DK	 LÅGE TIL FJERNELSE AF FASTSIDDENDE PILE
N	 BLOKKERINGSFRIGJØRINGSLUKE
FIN	 TUKOKSENAVAUSLUUKKU
GR	 ΠΟΡΤΑ ΠΟΥ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΕΙ 
PL	 DRZWICZKI DOSTĘPU
H	 BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSÁRA  
	 SZOLGÁLÓ AJTÓK

TR	 SIKIŞIKLIK GİDERME KAPAĞI 
CZ	 OTVOR K UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE
SK	 DVIERKA NA VYČISTENIE UPCHATIA
RO	 CLAPETĂ DEBLOCARE
RU	 ОТСЕК ДЛЯ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ
BG	 ВРАТИЧКА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА 	
	 ЗАСЕДНАЛИ СТРЕЛИ

HR	 POKLOPAC ZA UKLANJANJE 		
	 ZAGLAVLJENE MUNICIJE
LT	 STRIGČIŲ ŠALINIMO DURELĖS
SLO	 VRATCA ZA ODPRAVLJANJE 		
	 ZAMAŠITVE
UKR	 ОЧИСНИЙ ОТВІР

باب إخراج الطلقات المحشورة 	AR
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GB 	STORING YOUR BLASTER
	 For best performance, do not store darts in blaster.

F	RANGEMENT DE TON PISTOLET 
	 Pour de meilleurs résultats, ne range pas tes fléchettes 
	 dans le chargeur.

D	BLASTER AUFBEWAHREN 
	 Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Blaster 	
	 aufbewahren.

E	PARA GUARDAR TU LANZADOR 
	 Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el 	
	 lanzador.

P	GUARDAR O TEU LANÇADOR 
	 Para um melhor desempenho, não guardes os dardos no 	
	 lançador.

I	RIPOSIZIONE DEL BLASTER 
	 Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare 
	 i dardi nel blaster.

NL	JE KANON OPBERGEN 
	 Voor optimale prestaties bewaar je de pijlen niet in het 	
	 kanon.

S	FÖRVARING AV BLASTERN 
	 För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.

DK	OPBEVARING AF BLASTEREN  
	 For at sikre bedst mulig ydeevne må pile ikke opbevares i 	
	 blasteren.

N	OPPBEVARING AV BLASTEREN 
	 Blasteren fungerer best hvis du ikke oppbevarer 
	 pilene i den.

FIN	ASEEN VARASTOIMINEN 
	 Parhaat tulokset varmistaaksesi älä säilytä nuolia aseessa.

GR	ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 
	 Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε τα βελάκια μέσα  
	 στον εκτοξευτή.

PL	PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI 
	 Dla optymalnego działania nie przechowuj strzałek w 	
	 wyrzutni.

H	 A FEGYVER TÁROLÁSA 
	 A legjobb eredmények eléréséhez, ne tárold a lövedékeket 	
	 a fegyverben.

TR	DART TABANCASININ SAKLANMASI 
	 En iyi performansı alabilmek için dartları dart tabancasının 	
	 içinde bırakmayın.

CZ	ULOŽENÍ BLASTERU 
	 Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v 	
	 blasteru skladovat.

SK	SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE 
	 Pre čo najlepší výkon neskladujte šípky v pištoli.

RO	DEPOZITAREA BLASTERULUI 
	 Pentru o performanță optimă, nu depozita săgeți în armă.

RU	ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА 
	 Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.

BG	СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР 
	 За максимална ефективност не съхранявайте стрелите 	
	 в бластера.

HR	 SPREMANJE ISPALJIVAČA
	 Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u 	
	 ispaljivaču.

LT	ŠAUTUVO LAIKYMAS 
	 Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite 	
	 įdėtų į šautuvą.

SLO	SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA 
	 Za najboljše rezultate puščic ne shranjuj v izstreljevalcu.

UKR	ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА 
	 Радимо не зберігати стріли в бластері.

AR	 تخزين القاذف
	 للحصول على أفضل أداء، لا تخزنّ الأسهم في القاذف.

F	La présence d’un adulte est conseillée pour monter le jouet 	
	 ou le jeu.
D	 Zusammenbau durch Erwachsene erforderlich.
E	Se necesita el montaje por parte de un adulto.
P	A montagem do brinquedo deve ser feita por um adulto.
I	È richiesto l’assemblaggio da parte di un adulto.
NL	 Moet door een volwassene in elkaar gezet worden.
S	 Ska monteras av en vuxen.
DK	 Skal samles af en voksen.
N	Skal monteres av en voksen person.
FIN	Aikuisen koottava.
GR	Απαιτείται συναρµολόγηση από ενήλικα.
PL	Zabawka wymaga montażu przez osobę dorosłą.
H	Az összeállítást felnőtt végezze.
TR	Bir yetişkin tarafından kurulması gerekir.
CZ	Je potřeba montáž dospělou osobou. 
SK	Je potrebná montáž dospelou osobou. 
RO	Este necesară asamblarea de către un adult.
RU	Сборку должны производить взрослые.
BG	Трябва да се сглоби от възрастен.
HR	Proizvod mora sastaviti odrasla osoba.
LT	Surinkti turi suaugusieji.
SLO	Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.
UKR	 Складається дорослими.

AR من الضروري التركيب من قبل شخص بالغ.



GB TO INSTALL BATTERIES 
F POUR METTRE LES PILES
D BATTERIEN EINLEGEN
E PARA COLOCAR LAS PILAS
P PARA COLOCAR AS PILHAS
I PER INSERIRE LE BATTERIE

GB	LOAD
F	 CHARGEMENT
D	 LADEN
E	 CARGA
P	 CARREGAR
I	 CARICAMENTO

GB	FIRE
F	 TIRER
D	 SCHIESSEN
E	 LANZAMIENTO
P	 LANÇAR
I	 FUOCO

GB	Turn drum manually to load darts.
	 NOTE: Make sure darts are inserted all the way into drum.

F	Fais tourner le tambour manuellement pour insérer les fléchettes. 	
	 REMARQUE : Assure-toi de bien insérer les fléchettes jusqu’au fond du 	
	 tambour.

D	Das Trommelmagazin mit der Hand drehen, um die Darts zu laden. 	
	 HINWEIS: Darauf achten, dass die Darts vollständig in das 		
	 Trommelmagazin eingelegt sind.

E	Gira el tambor manualmente para cargar los dardos. 
	 NOTA: Asegúrate de introducir los dardos hasta el fondo en el tambor.

P	Roda o tambor manualmente e carrega os dardos. 
	 NOTA: Os dardos devem ser colocados até ao fundo do tambor.

I	Ruota manualmente il tamburo per caricare i dardi. 
	 ATTENZIONE! I dardi devono essere inseriti ben a fondo nel tamburo.

NL	Draai de cilinder met de hand om darts te laden. 
	 OPMERKING: zorg ervoor dat de darts volledig in de cilinder zitten.

S	Vrid trumman för hand för att ladda pilar. 
	 OBS! Se till att pilarna förts in i trumman helt och hållet.

DK	Drej tromlen manuelt for at lade med pile. 
	 BEMÆRK: Sørg for, at pile er sat helt ind i tromlen.

N	Vri trommelen manuelt for å lade piler. 
	 MERK: Påse at pilene er satt inn helt inne i trommelen.

FIN	Lataa nuolet kääntämällä rumpua käsin.
	 HUOMAUTUS: Varmista, että nuolet ovat kokonaan rummussa.

GR	Περιστρέψτε το γεμιστήρα χειροκίνητα για να φορτώσετε βελάκια. 	
	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι τα βελάκια εισάγονται τελείως μέσα στο 	
	 γεμιστήρα.

PL	Aby załadować strzałki, obracaj ręcznie magazynkiem.
	 UWAGA: Upewnij się, że strzałki są całkowicie schowane w 		
	 magazynku.

GB	 A.	Hold down acceleration button to turn on the motor
	 B.	While holding down acceleration button, pull trigger to fire.

F	 A.	Presse et maintiens enfoncé le bouton accélérateur pour mettre en 	
		  marche le moteur.
	 B.	Tout en maintenant enfoncé le bouton accélérateur, presse la 	
		  détente pour tirer.

D	 A.	Den Schnellfeuer-Knopf gedrückt halten, um den Motor 		
		  einzuschalten. 
	 B.	Bei gedrücktem Schnellfeuer-Knopf den Abzug drücken, um zu 	
		  schießen.

E	 A.	Mantén presionado el botón de aceleración para encender el 	
		  motor. 
	 B.	Presionando el botón de aceleración, aprieta el gatillo.

P	 A.	Segura o botão turbo para ligar o motor. 
	 B.	Mantém o botão turbo pressionado e prime o gatilho para lançar.

I	 A.	Tieni premuto il pulsante di accelerazione per accendere il motore. 	
	 B.	Mantenendo premuto il pulsante di accelerazione, tira il grilletto 	
		  per sparare.

NL	 A.	Houd de acceleratieknop ingedrukt om de motor in te schakelen. 	
	 B.	Haal de trekker over terwijl je de acceleratieknop ingedrukt houdt 	
		  om te schieten.

S	 A.	Håll in accelerationsknappen för att slå på motorn. 
	 B.	Håll in accelerationsknappen och tryck in avtryckaren för att avfyra.

DK	 A.	Hold accelerationsknappen nede for at tænde for motoren. 
	 B.	Tryk på aftrækkeren for at skyde, mens accelerationsknappen h	
		  oldes nede.

N	 A.	Hold nede akselerasjonsknappen for å slå på motoren. 
	 B.	Mens du holder akselerasjonsknappen nede trykker du på 		
		  avtrekkeren for å skyte.

FIN	 A.	Kytke moottori päälle pitämällä kiihdytyspainiketta alhaalla. 	
	 B.	Ammu vetämällä liipaisinta samalla, kun pidät kiihdytyspainiketta 	
		  alhaalla.

GR	 A.	Κρατήστε το κουμπί επιτάχυνσης πατημένο, για να ενεργοποιήσετε 	
		  τον κινητήρα. 
	 B.	Κρατώντας το κουμπί επιτάχυνσης πατημένο, πατήστε τη σκανδάλη 	
		  για να εκτοξεύσετε.

GB	Replace with 6 x 1.5v D (LR20)  batteries. 	
	 R20 batteries included. 
F	Remplacer par des piles 6 x 1,5 V “D” ou LR20. 	
	 R20 piles incluses. 
D	Durch 6 x 1,5V LR20 (D) Batterien ersetzen.  
	 LR20 batterien enthalten. 
E	Reemplazar por 6 pilas LR20 de 1,5V.  
	 R20 pilas incluidas.
P	Substituir por 6 pilhas “D” ou LR20 de 1.5V. 	
	 R20 pilhas incluídas.
I	Sostituire con 6 batterie da 1.5V “D” o LR20. 	
	 R20 batterie incluse. 
NL	Vervangen door 6 x 1,5v “D” of LR20 batterijen.	
	 R20 batterijen inbegrepen.
S	Ersätt med 6 x 1,5 V (1,5 V) LR20-batterier.	
	 R20 batterier ingår.  

NL BATTERIJEN PLAATSEN
S SÄTTA I BATTERIER
DK SÅDAN ISÆTTES BATTERIERNE
N SLIK SETTER DU INN BATTERIER
FIN PARISTOJEN ASENTAMINEN
GR ΓΙΑ ΝΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ

NL	 LADEN
S	 LADDA 
DK	 LAD
N	 LADE
FIN	 LATAA
GR	 ΦΟΡΤΩΣΤΕ

NL	 VUREN
S	 AVFYRA
DK	 AFFYR
N	 AVFYRE
FIN	 AMMU
GR	 ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ 

H	A lövedékek betöltéséhez forgasd el kézzel a dobtárat.
	 MEGJEGYZÉS: Figyelj arra, hogy a lövedékek teljesen be legyenek 	
	 helyezve a dobtárba.

TR	Dart yüklemek için şarjörü manuel olarak çevirin. 
	 NOT: Dartların şarjöre tam olarak takıldığından emin olun.

CZ	Při vkládání šipek otáčejte ručně bubínkem. 
	 POZNÁMKA: Ujistěte se, že šipky jsou v bubínku zcela zasunuté.

SK	Pre nabitie šípok otáčajte bubon ručne. 
	 POZNÁMKA: Uistite sa, že sú šípky úplne, v celej svojej dĺžke, vsunuté do 	
	 bubna.

RO	 Întoarce manual cilindrul pentru a încărca proiectile. 
	 NOTĂ: Asigură-te că proiectilele sunt împinse până la capăt în cilindru.

RU	Поворачивайте барабан вручную и вставляйте стрелы. 
	 ПРИМЕЧАНИЕ. Убедитесь, что стрелы вставлены в барабан до упора.

BG	Завъртете барабана ръчно, за да заредите стрели. 
	 ЗАБЕЛЕЖКА: Уверете се, че стрелите са изцяло вкарани в барабана.

HR	Ručno okrenite bubanj da biste umetnuli strelice. 
	 NAPOMENA: Provjerite jesu li strelice u cijelosti umetnute u bubanj.

LT	Ranka pasukite būgną ir įdėkite strėlytes. 
	 PASTABA. Patikrinkite, ar strėlytės į būgną įstumtos iki galo.

SLO	Boben ročno obrni in ga napolni s puščicami. 
	 OPOMBA: Puščice morajo biti do konca vstavljene v boben.

UKR	Щоб зарядити лук, оберніть магазин вручну. 
	 ПРИМІТКА. Упевніться, що стріли вставлено в магазин повністю.

أدر الأسطوانة يدوياً لتعبئة الطلقات.
 	AR 

	 ملاحظة: يجب إغلاق باب إخراج الطلقات المحشورة بالكامل كي يقوم القاذف بالإطلاق.

PL	 A.	Przytrzymaj przycisk przyspieszenia, aby uruchomić silnik. 
	 B.	Trzymając przycisk przyspieszenia, pociągnij za spust, by wystrzelić.

H	 A.	A motor bekapcsolásához tartsd benyomva a gyorstüzelő gombot. 
	 B.	A tüzeléshez húzd meg a ravaszt, miközben benyomva tartod a 	
		  gyorstüzelő gombot.

TR	 A.	Motoru açmak için hızlandırma düğmesine basılı tutun. 
	 B.	Hızlandırma düğmesini basılı tutarken atış yapmak için tetiği çekin.

CZ	 A.	Motor zapnete podržením stisknutého tlačítka zrychlení. 
	 B.	Chcete-li vypálit, držte stisknuté tlačítko zrychlení a současně stiskněte 	
		  spoušť.

SK	 A.	Podržte stlačené tlačidlo pre zrýchlenie, aby sa motor zapol.  
	 B.	Kým držíte stlačené tlačidlo pre zrýchlenie, potiahnite spúšť pre 	
		  vystrelenie.

RO	 A.	Apasă butonul de accelerare pentru a porni motorul. 
	 B.	Cu butonul de accelerare apăsat, apasă pe trăgaci pentru a trage.

RU	 A.	Нажмите на кнопку ускорителя, чтобы включить механизм. 
	 B.	Не отпуская кнопки ускорителя, нажмите на спусковой крючок, 	
		  чтобы выстрелить.

BG	 A.	Задръжте бутона за ускоряване натиснат, за да включите мотора. 	
	 B.	Докато държите бутона за ускоряване натиснат, дръпнете спусъка 	
		  и стреляйте.

HR	 A.	Držite gumb ubrzanja da biste uključili motor. 
	 B.	Dok držite gumb ubrzanja, povucite okidač za pucanje.

LT	 A.	Jei norite įjungti variklį, palaikydami nuspaudę greitinimo mygtuką. 	
	 B.	Jei norite iššauti, laikydami nuspaudę greitinimo mygtuką nuspauskite 	
		  gaiduką.

SLO	 A.	Pridrži gumb za pospešitev, da vklopiš motor. 
	 B.	Pridrži gumb za pospešitev in hkrati pritisni na sprožilec.

UKR	 A.	Щоб увімкнути мотор, утримуйте кнопку прискорення. 
	 B.	Щоб вистрілити, утримуйте кнопку прискорення та спустіть курок.

A  AR. اضغط مع الاستمرار على زر السرعة لتشغيل الموتور.
	  B. أثناء الضغط مع الاستمرار على زر السرعة، اسحب الزناد للإطلاق.

DK	Udskift med 6 x 1,5 V “D”- eller LR20-batterier. 		
	 R20 batterier inkluderet.
N	Erstattes med 6 x 1,5 V “D”- eller LR20-batterier.  		
	 R20 batterier inkludert.
FIN	Vaihda tilalle 6 x 1,5 V D- tai LR20-kokoiset paristot. 	
	 R20 paristot ovat mukana.
GR	Αντικαταστήστε με μπαταρίες 6 x 1,5 V «D» ή LR20.  
	 R20 οι μπαταρίες περιλαμβάνονται.
PL	Wymiana baterii: 6 x 1.5V “D” lub LR20. 
	 R20 baterie są dołączone.   
H	Cserélje ki 6 db 1.5 V “D” vagy LR20 méretű elemre. 
	 R20 az elemek a játék tartozékai.
TR	Pilleri, 6 adet 1,5 voltluk D (LR20) tip pille değiştirin.	
	 R20 piller kutuya dahildir.  
CZ	Vyměňte za 6 x 1,5  baterie typu “D” nebo LR20.  
	 R20 baterie jsou součástí balení.
SK	Vymeňte za 6 x 1,5 V batériu typu “D” alebo LR20.  
	 R20 batérie sú súčasťou balenia.
RO	Înlocuiţi cu 6 baterii x 1.5V tip D sau LR20.  
	 R20 bateriile sunt incluse.
RU	Замените на 6 батареек 1,5В типа “D” или (LR20).		
	 R20 батарейки в комплекте.
BG	Сменете с 6 x 1,5 V D (LR20) батерии. 
	 R20 батериите са част от опаковката.
HR	Zamijenite D ili LR20 baterijama od 1,5 V (6 kom). 
	 Baterije R20 su uključene.
LT	Keiskite 6 x 1,5V D arba LR20  baterijomis. 
	 Pridedamos R20 baterijos.
SLO	Zamenjajte s 6 baterijami 1,5 V D (LR20).  
	 R20 so priložene.
UKR	Замінити батареями: 6 x 1,5 В типу D або LR20.  
	 Батареї R20 додаються.

PL WKŁADANIE BATERII
H ELEMEK BEHELYEZÉSE
TR	PİLLERİ YERLEŞTİRMEK İÇİN
CZ JAK VLOŽIT BATERIE
SK AKO VLOŽIŤ BATÉRIE
RO	PENTRU INTRODUCEREA BATERIILOR

PL	 ŁADOWANIE
H	 BETÖLTÉS
TR	 DOLDURMA
CZ	 NABITÍ
SK	 NABITIE
RO	 ÎNCĂRCARE

PL	 STRZELANIE
H	 TÜZELÉS
TR	 ATIŞ 
CZ	 STŘELBA
SK	 STREĽBA
RO	 TRAGERE

RU	ЧТОБЫ УСТАНОВИТЬ БАТАРЕЙКИ
BG	ЗА ДА ПОСТАВИТЕ БАТЕРИИТЕ
HR	ZA UMETANJE BATERIJA
LT	KAIP ĮDĖTI BATERIJAS
SLO	NAMESTITEV BATERIJ
UKR	ВСТАВЛЕННЯ БАТАРЕЙ

 AR  لتركيب البطاريات

RU	 КАК ЗАРЯДИТЬ
BG	 ЗАЗРЕЖДАНЕ
HR	 PUNJENJE 
LT	 UŽTAISYMAS
SLO	 POLNJENJE
UKR	 ЗАРЯДИТИ

AR تحميل

RU	 КАК ВЫСТРЕЛИТЬ
BG	 ИЗСТРЕЛ
HR	 PUCANJE
LT	 ŠAUDYMAS
SLO	 STRELJANJE
UKR	 ВОГОНЬ

إطلاق 	AR

استبدل البطارية باستخدام بطاريات D (LR20) 6 × 1.5 فولط. 	AR 
R20 مشمولة.

x6 1.5V  D LR20
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STRAP

GB	ASSEMBLY
F	ASSEMBLAGE
D	ZUSAMMENBAU
E	MONTAJE

P	MONTAGEM
I	MONTAGGIO
NL	IN ELKAAR ZETTEN
S	MONTERING

DK	SAMLING
N	MONTERING
FIN	KOKOAMINEN
GR	ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 

PL	MONTAŻ
H	ÖSSZEÁLLÍTÁS
TR	MONTAJ
CZ	SESTAVENÍ

SK	MONTÁŽ
RO	ASAMBLARE
RU	СБОРКА
BG	СГЛОБЯВАНЕ

HR	SASTAVLJANJE
LT	SURINKIMAS
SLO	SESTAVLJANJE
UKR	ЗБІРКА

التجميع 	AR
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